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� �
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of
the device.

� 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

� � �
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit
allen Funktionen des Gerätes vertraut.

GB/IE Operation and Safety Notes Page 5
DK Brugs- og sikkerhedsanvisninger Side 15
DE/AT/CH Bedienungs- und Sicherheitshinweise Seite 25

PNEUMATIC CHIPPING HAMMER TRYKLUFTMEJSELHAMMER

DRUCKLUFT-MEISSELHAMMER
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Additional safety instructions

“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Wear safety goggles.
Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the device
can cause loss of sight.
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1. Introduction

� Important.
When using the equipment, a few safety
precautions must be observed to avoid injuries
and damage. Please read the complete
operating instructions and safety information
with due care. Keep these operating
instructions in a safe place so that the
information is available at all times. If you give
the equipment to any other person, hand over
these operating instructions and the safety
information as well. We cannot accept any
liability for damage or accidents which arise
due to a failure to follow these instructions and
the safety information.

2. Safety information

� CAUTION
Read all the safety regulations and
instructions. Any errors made in following the
safety information and instructions set out
below may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.
Keep all safety information and instructions
in a safe place for future use.

Protect yourself and your environment from
accidents by taking the appropriate
precautionary measures.

■ Do not use the chisel hammer for purposes
other than that for which it is designed.

■ Keep children away from air tools.
■ The equipment may only be operated by

persons who are rested and concentrated.
■ Connect the compressed air supply only

over a quick fastener coupling.
■ The working pressure must be set on the

pressure reducer.
■ Do not use oxygen or combustible gases as

power source. Danger of fire and explosion.
■ Do not exceed the maximum permissible

operating pressure.
■ Only operate the equipment with the

pressure required for the relevant operation.

This will help to prevent an unnecessarily
high noise level, increased wear and
resulting faults.

■ Wear the necessary protective clothing, in
particular impact-proof safety goggles, ear
muffs and safety gloves, when working with
the chisel hammer.

■ Do not use the equipment in idling mode in
order to prevent the chisel being catapulted
out uncontrolled.

■ Beware of fragments of the workpiece,
accessory parts or the plugged-in chisel
being catapulted away a high speed when
carrying out chiseling work.

■ Protect third parties from danger by
providing suitable protection of the
surrounding areas from parts which may be
catapulted away when working with the
chisel hammer or if the chisel should break.

■ Please note that there is a risk of the
workpiece being destroyed when chiseling.

■ Make sure that the workpiece is fixed
securely.

■ Use only a suitable tensioning spring (5)
(supplied). Replace the tensioning spring if
it is worn, broken or bent. This will help to
prevent injuries.

■ Sparks may be created when you work with
this equipment. It is important therefore that
you never work with this equipment near
combustible materials, liquids or gases.

■ Wear a helmet during overhead work.
■ Using this equipment can cause bruises,

grazes, cuts and burns. Wear gloves.
■ The user must be physically capable of

operating the equipment.
■ When using the equipment, be sure to

adopt a comfortable posture and change
your posture repeatedly in order to avoid
physical complaints.

■ Never touch the chisel during and after
working with the equipment. Fingers and
hands may be injured. The chisel can
become hot.

■ Use only original spare parts which have
been produced specifically for this
equipment.

■ When you release the quick-lock coupling,
hold the hose securely in your hand and
never use defective connections. This will

GB/
IE
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help to prevent injuries caused by a
whipping compressed air hose.

■ Do not use any defective items of
equipment. Replace defective parts in order
to prevent injuries.

■ Hold the mounted chisel against the
workpiece before you activate the
equipment.

■ Let go of the trigger lever (2) if the air supply
is interrupted.

■ Unexpected movements of the machine or
fracturing of the chisel can cause serious
accidents. It is important therefore to always
stand squarely and solidly so that you can
keep control of the equipment and maintain
your posture even if the machine makes
unexpected movements.

■ Slipping, stumbling and falling are the main
reasons for injuries at the workplace.
Beware of slippery surfaces which result
from using the equipment and also beware
of tripping over the air hose.

■ Beware of hidden dangers such as electric
cables or water pipes.

■ This equipment is not insulated against
contact with an electric cable. It is vital to
avoid all contact with electric cables.

■ Depending on the material being
processed, dust and gas may be harmful
(e.g. cancer, birth defects, asthma and/or
dermatitis) for the operator of the
equipment.

■ Make sure that escaping air whirls up as
little dust as possible.

■ Noise can cause permanent damage to
your hearing. Unprotected exposure to high
levels of noise can result in loss of hearing
and other problems such as tinnitus
(ringing, buzzing, whistling or droning
noises in your ears). Wear ear-muffs. To
keep noise and vibration levels as low as
possible, follow the maintenance and
operating instructions in the manual. For
example, vibration-damping material used
as an intermediate layer when working on
sheet metal can also reduce noise.

■ Use only sharp chisels. Blunt chisels need
higher pressure, can break and will increase
vibrations.

■ Vibrations can be transferred to the whole
body, particularly the arms and hands. Very
strong and continuous vibrations can cause
neural and vascular disorders. Regular work
breaks will minimize the risk of disorders
caused by vibrations.

■ Hold the equipment with a light but secure
grip, noting the reaction forces which arise
in the process. The risk of disorders caused
by vibrations is always greater with a tight
grip.

■ Wear warm clothing when you work in cold
surroundings. Keep your hands warm and
dry.

■ If you suffer pains or repeat symptoms while
using the equipment, do not ignore them but
consult a doctor.

■ Working with the chisel hammer can result
in disorders in the hands, arms, shoulders,
neck and other parts of the body.

■ Do not let cold air flow over your hands.
■ Compressed air can cause serious injuries.
■ Never direct escaping compressed air at

yourself or at any other person.
■ Disconnect the compressed air coupling

and depressurize the equipment before you
service, repair or transport the equipment
and before you change the chisel.

■ Do not use the chisel as a hand tool. The
chisels were designed specially for use with
a chisel hammer.

■ Do not carry compressed air tools by their
hose.

■ Do not cool hot tools in water. This may
result in damage.

■ Do not use the chisel as a levering tool.
■ Only qualified and trained persons are

allowed to use this equipment.
■ Do not modify this equipment. Modifications

can impair the effect of the safety devices
and therefore increase the potential danger
for the user.

■ Make the operating instructions available to
every user.

■ Check the rating plate and markings on the
equipment regularly for legibility. If there is
any damage, contact our Service Center.

■ Use and service the equipment as
recommended in the operating instructions.
This will help you to minimize dust, gas,
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noise and vibrations.
■ If dust or gas arises, they must be checked

as a priority at the moment they arise.
■ Select, service and use the consumables /

plug-in tools as recommended in the
operating instructions. This will help you to
prevent unnecessary dust, gas, noise and
vibrations.

■ Stop using the equipment if you experience
numbness, tingling, pain or whitening of the
skin on your fingers or hands and consult a
doctor.

■ Do not hold the plug-in tool with your free
hand as this will lead to a higher vibration
load.

■ Do not use any quick-lock couplings at the
air inlet. Use hose connections with a
hardened steel thread (or a material with
comparable resistance to vibrations).

■ If universal rotary couplings (claw
couplings) are used, lock pins must be
installed and a retention system for
compressed air hoses used in order to
protect against possible faulty connections
(“hose to tool” or “hose to hose”).

3. Layout (Fig. 1/2)

1. Cylinder
2. Trigger lever
3. Air regulation screw
4. Nipple
5. Tensioning spring
6. Flat chisel
7. Pointed chisel
8. Rivet chisel
9. Parting chisel (Sheet metal chisel)
10. Universal chisel
11. Special compressed air oil

4. Items supplied

■ Open the packaging and take out the
equipment with care.

■ Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

■ Check to see if all items are supplied.
■ Inspect the equipment and accessories for

transport damage.
■ If possible, please keep the packaging until

the end of the guarantee period.

IMPORTANT
The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with
plastic bags, foils or small parts. There is a
danger of swallowing or suffocating!

■ Air chisel hammer
■ Nipple
■ Tensioning spring
■ Chisel set (5 chisels)
■ Special compressed air oil
■ Original operating instructions

5. Intended use

The chisel hammer is a pneumatically operated
tool for versatile use. It is suitable for example
for making slits, for removing tiles or outdoor
plaster, for making holes through masonry, for
cutting sheet metal and for removing bolts or
rivets.

The exhaust air escapes from the housing to
the front.

The equipment is to be used only for its
prescribed purpose. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user/operator and
not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a
result of this.
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Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or
industrial applications. Our warranty will be
voided if the equipment is used in commercial,
trade or industrial businesses or for equivalent
purposes.

Only allow repairs and services to be carried
out by authorized professional repair shops.

Remember.
Too small a diameter of the hose and too
long a hose line will result in loss of power.

6. Technical data

Max. permitted operating pressure: 6.3 bar
Air consumption at 4.0/6.3 bar: 160/280 l/min
Chisel mounting (hexagon): 9.8 mm
Stroke: 44 mm
Blow rate: 4,500 min-1

Recommended hose diameter: Ø 10 mm
Weight: 1.0 kg

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in
accordance with ISO 15744 and ISO 28927-10.

LpA sound pressure level 84 dB(A)
KpA uncertainty 3 dB
LWA sound power level 95.2 dB(A)
KWA uncertainty 3 dB

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to
hearing.

Vibrations
Vibration emission value ahd = 9.5 m/s2

K uncertainty = 1.4 m/s2

Additional information

Warning!
The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing
method. It may change according to how the
equipment is used and may exceed the
specified value in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with another tool.

The specified vibration value can be used for
initial assessment of a harmful effect.

Reduce noise generation and vibration to a
minimum!
■ Use only equipment that is in perfect

condition.
■ Maintain and clean the equipment regularly.
■ Adopt your way of working to the

equipment.
■ Do not overload the equipment.
■ Have the equipment checked if necessary.
■ Switch off the equipment when not in use.
■ Wear gloves.

Residual risks
Even if you use the equipment in
accordance with the instructions, certain
residual risks cannot be eliminated. The
following hazards may arise in connection
with the equipment’s construction and
layout:
1. Lung damage if no suitable protective dust

mask is used.
2. Damage to hearing if no suitable ear

protection is used.
3. Health damage caused by hand-arm

vibrations if the equipment is used over a
longer period or is not properly guided and
maintained.

Air supply:
Via a compressed air source with pressure
setting function, e.g. a compressor. Before
starting up, please also read section 8 “Care
and maintenance”.

10
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Performance values of the compressor:
The compressor used should have a tank
volume of at least 50 liters and a motor rating of
approx. 2.2 kW.

Setting values for work with the suction
spray gun:
Set a maximum working pressure of 6.3 bar at
your compressed air supply.

7. Starting up (Fig. 3)

Screw the supplied nipple (4) into the air
connection after you have wound 2-3 layers of
sealing tape around the thread. Plug the
required chisel into the hexagon mount of the
chisel hammer. Slip the tensioning spring (5)
over the chisel. Turn the tensioning spring onto
the thread of the cylinder (1) as far as the stop.
As you do this, hold the tensioning spring by the
front arm.
Connect the chisel hammer to a compressor or
compressed air network with matching power.
Do this with a flexible compressed air hose 
(Ø 10 mm internal) with quick-lock coupling.
Make sure that the air regulation screw (3) is
adjusted so that air can flow through. Move the
chisel hammer towards the object you want to
work on. Actuate the trigger lever (2) to start the
chisel hammer.

To change the chisel you must first disconnect
the equipment from the compressed air source.
Turn the tensioning spring off the cylinder of the
chisel hammer by holding it by its rear arm. The
chisel can now be changed as described
above.
The chisel shaft should be lubricated with a little
normal lubricating grease from time to time.

8. Maintenance and care 

Important: Disconnect the equipment from the
compressed air supply before you carry out any
maintenance or cleaning work.

Compliance with the maintenance instructions
listed here will help this quality product provide
you with a long service life and trouble-free
operation.
Clean the equipment thoroughly and
immediately each time after it has been used.

Regular lubrication is essential for your chisel
hammer to work properly for a prolonged period
of time. Use only special compressed air oil as
supplied. Special compressed air oil is also
available from your dealer.

Note: Use environmentally friendly
compressed air oil if you want to operate the
equipment outside the workshop.

The following lubrication options are available:

8.1 Lubrication by mist oiler
Connect a complete conditioning unit with mist
oiler between the compressed air source and
the chisel hammer. A conditioning unit is
available from your dealer. It is not included in
the scope of this delivery.

8.2 Lubrication by hand
Each time before using the compressed air tool
insert 3-5 drops of special compressed air oil
into the compressed air connection. If the
compressed air tool has not been used for
several days you must insert 5-10 drops of
special compressed air oil into the compressed
air connection before switching on. Store your
compressed air tool only in a dry room.

8.3 Other maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.
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9. Excluded from the guarantee
are:

■ Wear parts
■ Damage caused by too much operating

pressure.
■ Damage caused by non-conditioned

compressed air.
■ Damage caused by improper use or

unauthorized intervention.

10. Cleaning and ordering of
spare parts

10.1 Cleaning
■ Keep all safety devices, air vents and the

motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it down with compressed air at
low pressure.

■ We recommend that you clean the
equipment immediately after you use it.

■ Clean the equipment regularly with a damp
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these may be
aggressive to the plastic parts in the
equipment. Ensure that no water can get
into the interior of the equipment.

10.2 Ordering replacement parts:
Please provide the following information on all
orders for spare parts:
■ Model/type of the equipment
■ Article number of the equipment
■ ID number of the equipment
For our latest prices and information please go
to www.isc-gmbh.info

11. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at
above freezing temperature. The ideal storage
temperature is between 5 and 30 °C. Store the
equipment in its original packaging.

12. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to
prevent it from being damaged in transit. The
raw materials in this packaging can be reused
or recycled. The equipment and its accessories
are made of various types of material, such as
metal and plastic. Defective components must
be disposed of as special waste. Ask your
dealer or your local council.

12
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13. Declaration of conformity

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
internet stranici www.lidl.hr.

f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 
i normama za artikl

4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i
normama za artikal 

T следующим удостоверяется, что следующие 
продукты соответствуют директивам и нормам ЕС

1 проголошує про зазначену нижче відповідність
виробу директивам та стандартам ЄС на виріб

Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince
aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir

L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 
og standarder for artikkel

E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Druckluft-Meißelhammer PDMH 4500 A1 (Parkside)

Standard references: EN ISO 11148-4

Landau/Isar, den 20.04.2011

First CE: 11 Archive-File/Record: NAPR003589
Art.-No.: 41.390.32 I.-No.: 11011 Documents registrar: Siegfried Roider 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wang/Product-Management

87/404/EC_2009/105/EC
2005/32/EC_2009/125/EC
2006/95/EC
2006/28/EC
2004/108/EC
2004/22/EC
1999/5/EC
97/23/EC
90/396/EC_2009/142/EC
89/686/EC_96/58/EC

x 2006/42/EC

2004/26/EC
Emission No.:

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body: 
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14. WARRANTY CERTIFICATE
Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf
Twelve Quays

Birkenhead, Wirral
CH41 1LF

Tel. 0151 6491500, Fax 0151 6491501

GB/
IE
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Genoptryk eller anden kopiering af
dokumentation og følgedokumenter til
produkter, også i uddrag, er kun tilladt med
udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH. Ret til tekniske ændringer forbeholdes
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Supplerende sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL – Betjeningsvejledningen skal læses for at minimere risikoen
for personskade

Brug høreværn
Støjudviklingen fra maskinen kan føre til nedsat hørelse.

Brug sikkerhedsbriller
Gnister, som opstår under arbejdet, eller splinter, spån og støv, som står ud fra
maskinen, kan skade synet.

Anleitung_LB3_4139032:_  13.04.2011  13:16 Uhr  Seite 16



17

DK
1. Indledning

� Vigtigt!
Ved brug af denne type maskiner er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal tages
højde for for at undgå skader på personer og
materiel. Læs derfor
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningern
e grundigt igennem først. Opbevar
betjeningsvejledningen et praktisk sted, så du
altid har den lige ved hånden. Husk at lade
betjeningsvejledningen/sikkerhedsanvisningern
e følge med maskinen, hvis du overdrager den
til andre. Vi fraskriver os ethvert ansvar for
skader på personer eller materiel, der måtte
opstå som følge af, at anvisningerne i denne
betjeningsvejledning, navnlig vedrørende
sikkerhed, ikke overholdes.

2. Sikkerhedsanvisninger

� ADVARSEL
Læs alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger. Følges anvisningerne ikke,
navnlig angående sikkerhed, kan
konsekvensen være elektrisk stød, brand
og/eller svære kvæstelser.
Alle sikkerhedsanvisninger og øvrige
anvisninger skal opbevares for senere
brug.

Beskyt dig selv og dine omgivelser mod uheld
ved hjælp af passende
sikkerhedsforanstaltninger.

■ Brug ikke mejselhammeren til andre end de
tilsigtede formål.

■ Trykluftsværktøj skal sikres, så det ikke er til
fare for børn.

■ Vær altid udhvilet og koncentreret under
arbejdet.

■ Trykluftstilslutning må kun etableres via en
hurtigkobler.

■ Indstilling af arbejdstryk skal foretages via
en reduktionsventil.

■ Brug ikke oxygen eller brændbare gasser
som energikilde. Fare for brand og

eksplosion.
■ Det maksimalt tilladte arbejdstryk må ikke

overskrides.
■ Maskinen skal altid kun arbejde med det

tryk, der er nødvendigt for den pågældende
arbejdsproces; herved undgås unødig støj,
slitage og heraf følgende driftsforstyrrelser.

■ Brug de nødvendige personlige
værnemidler, når du arbejder med
mejselhammeren, især brudfaste
sikkerhedsbriller, høreværn og
sikkerhedshandsker.

■ Arbejd ikke med maskinen i tomgang, da
det indebærer en fare for, at mejslen
slynges ud ukontrolleret.

■ Vær opmærksom på, at brudstykker fra
arbejdsemnet, tilbehørsdele eller fra den
indsatte mejsel, kan slynges ud under høj
fart under mejsling.

■ Beskyt tredjeperson mod farer med et egnet
omsluttende værn, så de ikke kan blive ramt
af dele, der slynges ud under arbejdet med
mejselhammeren, eller hvis mejslen skulle
knække over.

■ Vær opmærksom på faren for, at
arbejdsemnet ødelægges under mejslingen.

■ Forvis dig om, at arbejdsemnet er sikkert
fikseret.

■ Brug kun en strammefjeder (5), der passer
(følger med). Strammefjedrene skal
udskiftes, hvis de er slidte, knækker eller
bøjer, for at undgå fare for kvæstelser.

■ Der kan opstå gnister under arbejdet med
maskinen. Arbejd derfor aldrig i nærheden
af brændbare materialer, væsker eller
gasser.

■ Ved arbejder over hovedhøjde er brug af
sikkerhedshjelm påbudt

■ Brug af maskinen kan medføre knubs,
afskrabninger, rifter og forbrændinger. Brug
handsker.

■ Brugeren skal fysisk være i stand til at
håndtere maskinen.

■ Sørg under arbejdet for at have en bekvem
kropsholdning, og skift af og til stilling for at
forebygge ubehag.

■ Rør aldrig mejslen, hverken under arbejdet,
eller når maskinen er slukket. Fare for
læsioner på fingre og hænder. Mejslen kan
blive meget varm.
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■ Brug kun originale reservedele, som passer
til maskinen.

■ Hold slangen fast i hånden, når du løsner
lynkoblingen, og brug ikke defekte
tilslutninger for at undgå kvæstelser,
forårsaget af en ustyrlig trykluftsslange.

■ Arbejd ikke med defekt udstyr. Udskift
defekte dele for at undgå kvæstelser.

■ Hold den indsatte mejsel ind mod
arbejdsemnet, inden du aktiverer maskinen.

■ Slip aftrækkeren (2), mens lufttilførslen er
afbrudt.

■ Uventede bevægelser fra maskinen eller
brud på mejslen kan føre til alvorlige
ulykker. Sørg derfor altid for at stå sikkert og
stabilt, så du også ved uventede
bevægelser kan bevare kontrollen over
maskinen og holde din arbejdsstilling.

■ Udskridning, snublen og fald er de
hyppigste årsager til kvæstelser på
arbejdspladsen. Vær opmærksom på glat
underlag, som forårsages af arbejdet med
værktøjet, og pas på ikke at falde over
luftslangen.

■ Vær årvågen over for skjulte farer, såsom
elektriske ledninger eller vandledninger.

■ Maskinen er ikke isoleret i tilfælde af
berøring af en elektrisk ledning. Undgå til
enhver tid kontakt med elektriske ledninger.

■ Afhængig af det materiale, der skal
bearbejdes, kan støv og gasarter udgøre en
sundhedsmæssig fare for den betjenende
person (f.eks. kræft, fødselsskader, astma
og/eller dermatitis).

■ Sørg for, at udstrømmende luft hvirvler så
lidt støv op som muligt.

■ Støj kan forårsage varige høreskader.
Ubeskyttet at lade sig udsætte for høje
støvniveauer kan føre til høretab og andre
gener, såsom tinnitus (ringen, summen,
piben eller brummen for ørerne). Brug
høreværn For at holde støj og vibration på
så lavt et niveau som muligt, skal du følge
vejledningens anvisninger angående
anvendelse og vedligeholdelse. 
Svingningsdæmpende materiale som
mellemlag, f.eks. ved pladebearbejdning,
kan ligeledes nedsætte støjniveauet.

■ Brug kun skarpe mejsler, da stumpe mejsler
kræver et højere tryk og kan brække over,

ligesom de også øger vibrationen.
■ Vibrationer kan overføres til hele kroppen,

specielt arme og hænder. Meget kraftig og
vedvarende vibration kan skabe
forstyrrelser i  nerver og blodkar.
Regelmæssige arbejdspauser nedsætter
markant risikoen for forstyrrelser forårsaget
af vibration.

■ Hold maskinen med et let, men sikkert greb,
alt imens du er opmærksom på den
indvirkende reaktionskraft. Risikoen for
gener som følge af vibration er normalt
højere ved et mere fast greb.

■ Bær varmt tøj, hvis du arbejder i kolde
omgivelser. Hold dine hænder varme og
tørre.

■ Hvis der skulle opstå smerter eller gentagne
symptomer under arbejdet med maskinen,
skal du ikke ignorere det, men opsøge en
læge.

■ Arbejde med mejselhammer kan føre til
gener i hænder, arme, skuldre, nakke eller
andre legemsdele.

■ Lad ikke kold luft strømme hen over
hånden.

■ Trykluft kan føre til alvorlig kvæstelse.
■ Ret ikke udstrømmende trykluft mod andre

personer eller dig selv.
■ Kobl trykluftstilslutningen af, og gør

maskinen trykløs, inden du vedligeholder,
reparerer eller transporterer den eller
indsætter en anden mejsel.

■ Brug ikke mejslerne som håndværktøj. De
er konstrueret specielt til brug sammen med
en mejselhammer.

■ Bær ikke trykluftsværktøjet i slangen.
■ Køl ikke varmt værktøj af i vand. Dette kan

medføre beskadigelse.
■ Brug ikke mejslerne som vægtstangsarme.
■ Kun kvalificerede og øvede personer må

arbejde med maskinen.
■ Undlad at foretage ændringer på maskinen.

Ændringer kan nedsætte
sikkerhedsanordningernes funktionsevne
og dermed øge faren for brugeren.

■ Sørg for, at alle brugere af maskinen har
adgang til betjeningsvejledningen.

■ Kontroller med jævne mellemrum
mærkepladen og skiltene på maskinen;
disse skal være fuldt læsbare. Ellers skal du
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kontakte vores servicecenter.

■ Maskinen skal anvendes og vedligeholdes
som anbefalet i betjeningsvejledningen for
at holde støv- og gasmængder, støj og
vibration på et minimum.

■ Forekomst af støv eller gas skal kontrolleres
straks.

■ Forbrugsmaterialerne/Indsatsværktøjet skal
vælges, vedligeholdes og udskiftes som
anbefalet i vejledningen, for at undgå
unødig forøgelse af støv-/gasmængder, støj
og vibration.

■ Indstil arbejdet, hvis du oplever nedsat
hørelse, kriblen, smerter eller lyse pletter på
huden på fingre eller hænder, og opsøg en
læge.

■ Hold ikke indsatsværktøjet med den frie
hånd, da det fører til øget
vibrationsbelastning.

■ Brug ikke koblinger med snaplukke på
luftindtaget. Brug slangetilslutninger med
gevind af hærdet stål (eller materiale med
lignende modstandsdygtighed over for
vibration).

■ Ved anvendelse af universelle
drejekoblinger (klokobling) skal der
installeres låsestifte og benyttes et
fastholdelsessystem til trykluftsslanger som
beskyttelse mod mulige „slange til værktøj-“
eller „slange til slange-“fejlforbindelser.

3. Oversigt over maskinen 
(fig. 1/2)

1. Cylinder
2. Aftrækker
3. Luftreguleringsskrue
4. Indstiksnippel
5. Strammefjeder
6. Fladmejsel
7. Spidsmejsel
8. Nittemejsel
9. Skæremejsel (Plademejsel)
10. Universalmejsel
11. Special-trykluftsolie

4. Leveringsomfang

■ Åbn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud
af emballagen.

■ Fjern emballagematerialet samt emballage-
og transportsikringer (hvis sådanne
forefindes).

■ Kontroller, at der ikke mangler noget.
■ Kontroller maskine og tilbehør for

transportskader.
■ Smid ikke emballagen ud, før

garantiperioden er udløbet.

VIGTIGT
Maskinen og emballagen er ikke legetøj!
Børn må ikke lege med plastikposer, folier
og smådele! Fare for indtagelse og
kvælning!

■ Trykluft-mejselhammer
■ Indstiksnippel
■ Strammefjeder
■ Mejselsæt (5 mejsler)
■ Special-trykluftsolie
■ Original betjeningsvejledning

5. Formålsbestemt anvendelse

Mejselhammeren er et trykluftsdrevet værktøj til
mange forskellige anvendelsessituationer. Den
egner sig f.eks. til slidsarbejder, afslåning af
fliser eller udvendigt puds, til
murgennembrydning, overkapning af eller
skæring i plader og til afslåning af bolte og
nitter.

Udblæsningsluften strømmer ud foran på huset.

Maskinen må kun anvendes i
overensstemmelse med det tilsigtede formål.
Enhver anden form for anvendelse er ikke
tilladt. Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader,
det være sig på personer eller materiel, der
måtte opstå som følge af, at maskinen ikke er
blevet anvendt korrekt. Ansvaret herfor bæres
alene af brugeren/ejeren.
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Bemærk, at vore maskiner ikke er konstrueret til
erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar,
såfremt maskinen anvendes i
erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt,
industrielt eller lignende øjemed.

Reparationer og servicearbejde må kun udføres
af autoriserede værksteder.

Bemærk!
Er slangens indvendige diameter for lille og
slangeledningen for lang, vil dette
nedsætte maskinens ydeevne.

6. Tekniske data

Maks. tilladt arbejdstryk: 6,3 bar
Luftforbrug ved 4,0/6,3 bar: 160/280 l/min
Mejselindtag (6-kant): 9,8 mm
Slaglængde: 44 mm
Slagantal: 4.500 min-1

Anbefalet slangediameter: Ø 10 mm
Vægt: 1,0 kg

Støj og vibration

Støj- og vibrationstal er målt i henhold til
standarderne ISO 15744 og ISO 28927-10.

Lydtryksniveau LpA 84 dB(A)
Usikkerhed KpA 3 dB
Lydeffektniveau LWA 95,2 dB(A)
Usikkerhed KWA 3 dB

Brug høreværn

Støjudviklingen fra maskinen kan føre til nedsat
hørelse.

Vibrationer
Svingningsemissionstal ahd = 9,5 m/s2

Usikkerhed K = 1,4 m/s2

Supplerende information

Advarsel!
Det angivne svingningsemissionstal er målt ud
fra en standardiseret prøvningsmetode og kan –
afhængig af den måde, maskinen anvendes på
– ændre sig og i undtagelsestilfælde ligge over
den angivne værdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan
anvendes til at sammenligne maskiner
indbyrdes.

Det angivne svingningsemissionstal kan også
anvendes til en indledende skønsmæssig
vurdering af den negative påvirkning.

Støjudvikling og vibration skal begrænses
til et minimum!
■ Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner

og enheder.
■ Vedligehold og rengør maskinen med jævne

mellemrum.
■ Tilpas arbejdsmåden efter maskinen.
■ Overbelast ikke maskinen.
■ Lad i givet fald maskinen underkaste et

eftersyn.
■ Sluk maskinen, når den ikke benyttes.
■ Brug handsker.

Tilbageværende risici
Selv om maskinen betjenes ifølge
forskrifterne, vil der stadig være en vis
risiko at tage højde for. Følgende farer kan
opstå, alt efter maskinens type og
konstruktionsmåde:
1. Lungeskader, hvis du ikke bærer

støvmaske.
2. Høreskader, hvis du ikke bærer høreværn.
3. Helbredsskader, som følge af hånd-arm-
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vibration, såfremt maskinen benyttes over
et længere tidsrum eller ikke håndteres og
vedligeholdes forskriftsmæssigt.

Luftforsyning:
Via en trykluftskilde med mulighed for
trykindstilling, som f.eks. kompressor. Læs
også afsnit 8 om vedligeholdelse, inden du
tager maskinen i brug.

Kompressorens effektvolumen:
Den anvendte kompressor skal have en
kedelvolumen på mindst 50 liter og en
motoreffekt på ca. 2,2 kW.

Indstillingsværdier til arbejdet:
På din trykluftsforsyning indstilles et arbejdstryk
på maksimalt 6,3 bar.

7. Ibrutagning (fig. 3)

Skru den medfølgende indstiksnippel (4) i
lufttilslutningen, efter at du forinden har viklet 2-
3 lag tætningsbånd på gevindet. Stik den
ønskede mejsel i mejselhammerens
sekskantindtag. Skub strammefjederen (5) hen
over mejslen. Skru strammefjederen fast på
cylinderens (1) gevind, så den går i anslag, idet
du holder strammefjederen i den forreste
holdebøjle.
Slut mejselhammeren til en kompressor eller et
trykluftsnet med en passende effekt. Brug her
en fleksibel trykluftsslange (Ø 10 mm
indvendig) med lynkobling. Sørg for, at
luftreguleringsskruen (3) er indstillet således, at
der kan strømme luft igennem. Før
mejselhammeren hen til det objekt, der skal
bearbejdes. Mejselhammeren sættes i drift ved
at betjene aftrækkeren (2).

Inden udskiftning af mejslen skal maskinen
kobles fra trykluftskilden. Skru strammefjederen
af mejselhammerens cylinder, idet du holder
fjederen i den bageste bøjle. Nu kan mejslen
skiftes ud som beskrevet ovenfor.
Fra tid til anden skal mejselskaftet smøres let
med almindeligt smørefedt.

8. Vedligeholdelse

Vigtigt: Kobl maskinen fra trykluftsnettet, inden
vedligeholdelse og rengøring påbegyndes. 

Hvis de her anførte
vedligeholdelsesanvisninger overholdes, vil du
kunne få glæde af dette kvalitetsprodukt i lang
tid fremover.
Rengør maskinen grundigt umiddelbart efter
arbejdsophør. 

Regelmæssig smøring af maskinen er en
forudsætning for en vedvarende fejlfri funktion.
Til det skal bruges den medfølgende special-
trykluftsolie. Special-trykluftsolie fås også hos
din specialforhandler.

Bemærk: Brug forureningsfri trykluftsolie, når
maskinen benyttes uden for værkstedet.

Du kan vælge mellem følgende muligheder for
smøring:

8.1 Via en oliesmøreanordning
Tilslut en komplet serviceunit med olietåge-
smøreanordning mellem trykluftskilden og
mejselhammer. En serviceunit fås hos din
specialforhandler og følger ikke med maskinen.

8.2 Manuel
Påfør 3-5 dråber special-trykluftsolie på
trykluftstilslutningen, hver gang før
trykluftsværktøjet tages i brug. Har
trykluftsværktøjet være ude af drift i flere dage,
skal der dryppes 5-10 dråber special-
trykluftsolie i trykluftstilslutningen, inden du
tænder. Trykluftsværktøjet skal opbevares i et
tørt rum.

8.3 Øvrig vedligeholdelse
Der findes ikke yderligere
vedligeholdelseskrævende dele inde i
maskinen.
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9. Ikke omfattet af garantien:

■ Sliddele
■ Skader som følge af forkert arbejdstryk.
■ Skader som følge af urenset trykluft.
■ Skader som følge af usagkyndig brug eller

uautoriseret indgreb i maskinen.

10. Renholdelse og
reservedelsbestilling

10.1 Renholdelse
■ Hold så vidt muligt

beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for støv
og snavs. Tør maskinen af med en ren klud,
eller foretag trykluftsudblæsning med lavt
tryk.

■ Vi anbefaler, at maskinen rengøres hver
gang efter brug.

■ Rengør af og til maskinen med en fugtig
klud og lidt blød sæbe. Undgå brug af
rengørings- og opløsningsmidler, da det vil
kunne beskadige kunststofdelene. Sørg for,
at der ikke kan trænge vand ind i de
indvendige dele.

10.2 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal følgende
oplyses:
■ Maskinens typebetegnelse
■ Maskinens varenummer
■ Maskinens identifikationsnummer
Aktuelle priser og øvrig information findes på
www.isc-gmbh.info

11. Opbevaring

Maskinen og dens tilbehør skal opbevares på et
mørkt, tørt og frostfrit sted uden for børns
rækkevidde. Den optimale lagertemperatur
ligger mellem 5 og 30˚C. Opbevar maskinen i
den originale emballage.

12. Bortskaffelse og
genanvendelse

Maskinen leveres indpakket for at undgå
transportskader. Emballagen består af
råmaterialer og kan genanvendes eller
indleveres på genbrugsstation. Maskinen og
dens tilbehør består af forskelligartede
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter må ikke smides ud som
almindeligt husholdningsaffald, men skal
kasseres ifølge miljøforskrifterne. Hvis du er i
tvivl: Spørg din forhandler, eller forhør dig hos
din kommune!
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13. Overensstemmelseserklæring

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
internet stranici www.lidl.hr.

f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 
i normama za artikl

4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i
normama za artikal 

T следующим удостоверяется, что следующие 
продукты соответствуют директивам и нормам ЕС

1 проголошує про зазначену нижче відповідність
виробу директивам та стандартам ЄС на виріб

Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince
aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir

L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 
og standarder for artikkel

E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 

Konformitätserklärung
Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar

Druckluft-Meißelhammer PDMH 4500 A1 (Parkside)

Standard references: EN ISO 11148-4

Landau/Isar, den 20.04.2011

First CE: 11 Archive-File/Record: NAPR003589
Art.-No.: 41.390.32 I.-No.: 11011 Documents registrar: Siegfried Roider 
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

Weichselgartner/General-Manager Wang/Product-Management
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Annex IV
Notified Body:
Notified Body No.:
Reg. No.:

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA =  dB (A); guaranteed LWA =  dB (A)
P =  KW; L/Ø =  cm
Notified Body: 
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14. GARANTIBEVIS 
Kære kunde! 

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel på et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice på adressen, som står angivet på dette
garantibevis. Du kan naturligvis også ringe til os på det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav gælder følgende: 

1. Nærværende garanti fastsætter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berøres ikke af nærværende garanti. Vores garantiydelse er gratis. 

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan føres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begrænser sig til afhjælpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemærk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgået, såfremt produktet anvendes i erhvervsmæssigt, håndværksmæssigt, industrielt eller
lignende øjemed. Endvidere dækker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
følge af tilsidesættelse af montagevejledningens anvisninger eller som følge af usagkyndig installation,
tilsidesættelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspænding eller strømtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af værktøj eller tilbehør, som ikke er godkendt),
tilsidesættelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtrængen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller støv), brug af vold eller eksterne påvirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrører fra almindelig slitage. Dette gælder især batterier, som vi dog alligevel yder 12
måneders garanti på

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet. 

3. Garantiperioden udgør 3 år at regne fra købsdatoen. Garantikrav skal gøres gældende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke gøres gældende efter garantiperiodens udløb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfører ikke forlængelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette gælder også servicearbejder, der foretages på stedet. 

4. For at kunne gøre garantikrav gældende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstående
adresse. Original købskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Købskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst så nøjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgående blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt. 

Mod betaling udbedrer vi naturligvis også gerne defekter på produktet, som ikke/ikke længere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse. 

Einhell Scandinavia Aps
A.C..Illumsvej 21 A-B

8600 Silkeborg - Denmark
Tel. 087 201200 · Fax 087 201203
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Zusätzliche Sicherheitshinweise

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille.
Während der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerät heraustretende Splitter,
Späne und Stäube können Sichtverlust bewirken.

“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos
Bedienungsanleitung lesen”
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1. Einleitung

� Achtung!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden,
um Verletzungen und Schäden zu verhindern.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung /
Sicherheitshinweise deshalb sorgfältig durch.
Bewahren Sie diese gut auf, damit Ihnen die
Informationen jederzeit zur Verfügung stehen.
Falls Sie das Gerät an andere Personen
übergeben sollten, händigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung
für Unfälle oder Schäden, die durch
Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

2. Sicherheitshinweise

� WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versäumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.

Schützen Sie sich und Ihre Umwelt durch
geeignete Vorsichtsmaßnahmen vor
Unfallgefahren.

■ Meißelhammer nicht zweckentfremden.
■ Druckluftwerkzeuge vor Kindern sichern.
■ Nur ausgeruht und konzentriert zu Werke

gehen.
■ Druckluftanschluss nur über eine

Schnellverschlusskupplung ausführen.
■ Arbeitsdruckeinstellung muss über einen

Druckminderer erfolgen.
■ Als Energiequelle keinen Sauerstoff oder

brennbare Gase verwenden. Es besteht
Feuer- und Explosionsgefahr.

■ Den maximal zulässigen Arbeitsdruck nicht
überschreiten.

■ Betreiben Sie das Gerät nur mit dem für den

jeweiligen Arbeitsgang erforderlichen Druck,
um unnötig hohe Geräuschpegel, erhöhten
Verschleiß und dadurch entstehende
Störungen zu vermeiden.

■ Tragen Sie beim Arbeiten mit dem
Meißelhammer die jeweilig erforderliche
Schutzkleidung, insbesondere
einschlagsichere Schutzbrille, Gehörschutz
und Schutzhandschuhe.

■ Betreiben Sie das Gerät nicht im Leerlauf,
um ein unkontrolliertes Wegschleudern des
Meißels zu vermeiden.

■ Beachten Sie, dass beim Meißeln
Bruchstücke des Werkstücks, von
Zubehörteilen oder des eingesetzten
Meißels sehr schnell abfliegen können.

■ Schützen Sie Dritte vor Gefahren durch
einen geeigneten Umgebungsschutz vor
Teilen, die beim Arbeiten mit dem
Meißelhammer oder bei einem Bruch des
Meißels abgeschleudert werden können.

■ Beachten Sie, dass beim Meißeln eine
Zerstörung des Werkstückes möglich ist.

■ Vergewissern Sie sich, dass das Werkstück
sicher fixiert ist.

■ Verwenden Sie nur eine passende
Spannfeder (5) (Im Lieferumfang enthalten).
Ersetzen Sie die Spannfeder, wenn diese
abgenutzt, gebrochen oder verbogen ist, um
Verletzungen zu vermeiden.

■ Beim Arbeiten mit diesem Gerät können
Funken entstehen. Arbeiten Sie deshalb mit
diesem Gerät niemals in der Nähe von
brennbaren Materialien, Flüssigkeiten oder
Gasen.

■ Tragen Sie bei Arbeiten über Kopf einen
Schutzhelm.

■ Die Verwendung des Gerätes kann
Prellungen, Abschürfung, Schnitte und
Verbrennungen verursachen. Tragen Sie
Handschuhe.  

■ Der Anwender muss physisch in der Lage
sein, das Gerät zu bedienen.

■ Achten Sie während der Benutzung des
Gerätes auf eine angenehme Körperhaltung
und wechseln sie diese um Beschwerden zu
vermeiden.

■ Berühren Sie niemals den Meißel, während
und nach dem Betrieb des Gerätes. Finger
bzw. Hände könnten verletzt werden. Der
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Meißel kann heiß werden.
■ Nur Original-Ersatzteile verwenden, die für

dieses Gerät vorgesehen sind.
■ Halten Sie beim Lösen der Schnellkupplung

den Schlauch fest in der Hand und
verwenden Sie keine defekten Anschlüsse
um Verletzungen, hervorgerufen durch
einen herumschlagenden
Druckluftschlauch, zu vermeiden.

■ Verwenden Sie keine defekten Geräte.
Ersetzen sie defekte Teile um Verletzungen
zu vermeiden.

■ Halten Sie den eingesetzten Meißel gegen
das Werkstück bevor Sie das Gerät
aktivieren.

■ Lassen Sie den Abzugshebel (2) bei einer
Unterbrechung der Luftzufuhr los.

■ Unerwartete Bewegungen der Maschine
oder der Bruch des Meißels können zu
schweren Unfällen führen. Achten Sie
deshalb stets auf einen sicheren und festen
Stand, damit Sie auch bei unerwarteten
Bewegungen das Gerät kontrollieren und
Ihre Arbeitshaltung beibehalten können.

■ Ausrutschen, Stolpern und Stürze sind die
Hauptursachen von Verletzungen am
Arbeitsplatz. Achten Sie auf rutschigem
Untergrund, der durch den Einsatz des
Werkzeugs verursacht wird und auch auf
Stolperfallen durch den Luftschlauch.

■ Vorsicht vor versteckten Gefahren wie
elektrische Leitungen oder
Wasserleitungen.

■ Dieses Gerät ist bei einer Berührung mit
einer elektrischen Leitung nicht isoliert.
Vermeiden Sie unbedingt jegliche
Berührung mit elektrischen Leitungen.

■ Abhängig vom zu bearbeitenden Material
können Stäube und Gase gesundheits-
gefährdend für die Bedienperson sein (z. B.
Krebs, Geburtsschäden, Asthma und / oder
Dermatitis).

■ Achten Sie darauf, dass ausströmende Luft
so wenig Staub wie möglich aufwirbelt.

■ Lärm kann bleibende Gehörschäden
verursachen. Die ungeschützte Aussetzung
von hohen Lärmpegeln kann zu Hörverlust
und anderen Problemen, wie Tinnitus
(Klingeln, Summen, Pfeifen oder Brummen
in den Ohren) führen. Tragen Sie einen

Gehörschutz. Um den entstehenden Lärm
und Vibration so gering wie möglich zu
halten, folgen Sie den in der Anleitung
beschriebenen Wartungs- und
Anwendungshinweisen.
Schwingungsdämpfendes Material als
Zwischenlage zum Beispiel bei der
Blechbearbeitung kann ebenfalls Lärm
verringern. 

■ Verwenden Sie nur scharfe Meißel, da
stumpfe Meißel einen höheren Druck
benötigen und brechen können, sowie die
Vibration erhöhen.

■ Vibrationen können sich auf den gesamten
Körper und speziell auf Arme und Hände
übertragen. Sehr starke, sowie andauernde
Vibrationen können Nerven- und
Gefäßstörungen verursachen. Regelmäßige
Arbeitspausen minimieren das Risiko einer
Störung hervorgerufen durch Vibrationen.

■ Halten Sie das Gerät mit leichtem aber
sicherem Griff, beachten Sie dabei die
auftretenden Reaktionskräfte. Das Risiko
von Beschwerden durch Vibration ist bei
festerem Griff grundsätzlich höher.

■ Tragen Sie warme Kleidung, wenn Sie in
kalter Umgebung arbeiten. Halten Sie Ihre
Hände warm und trocken.

■ Wenn bei der Verwendung des Gerätes
Schmerzen oder wiederkehrende
Symptome auftreten, ignorieren Sie diese
nicht und suchen Sie einen Arzt auf.

■ Arbeiten mit dem Meißelhammer kann zu
Beschwerden in den Händen, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen
Körperteilen führen.

■ Lassen Sie kalte Luft nicht über die Hand
strömen.

■ Druckluft kann zu ernsten Verletzungen
führen.

■ Richten Sie ausströmende Druckluft nicht
auf andere Personen oder sich selbst.

■ Trennen Sie den Druckluftanschluss und
setzen Sie das Gerät drucklos, bevor Sie
das Gerät warten, reparieren, transportieren
oder einen Meißelwechsel durchführen
möchten.

■ Verwenden Sie die Meißel nicht als
Handwerkzeug. Diese wurden speziell für
den Einsatz zusammen mit einem

28
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Meißelhammer entworfen.
■ Tragen Sie Druckluftwerkzeuge nicht am

Schlauch.
■ Kühlen Sie heiße Werkzeuge nicht in

Wasser. Dies kann zu Beschädigungen
führen.

■ Verwenden Sie die Meißel nicht als
Hebelwerkzeug.

■ Nur qualifizierte und trainierte Personen
dürfen dieses Gerät benutzen.

■ Verändern Sie dieses Gerät nicht.
Modifikationen können die Wirkung der
Sicherheitseinrichtungen beeinträchtigen
und somit das Gefahrenpotential für den
Benutzer erhöhen.

■ Stellen Sie die Bedienungsanleitung jedem
Benutzer zur Verfügung.

■ Überprüfen Sie regelmäßig das Typenschild
und Kennzeichnungen auf dem Gerät auf
Lesbarkeit, falls diese beschädigt sind
kontaktieren Sie unser Service Center.

■ Benutzen und warten Sie das Gerät wie in
der Betriebsanleitung empfohlen, um
Stäube oder Gase, Lärm und Vibrationen zu
minimieren.

■ Wo Stäube oder Gase entstehen, ist es die
Priorität, diese zum Zeitpunkt der
Entstehung zu kontrollieren.

■ Wählen, warten und ersetzen Sie die
Verbrauchsmaterialien / Einsatzwerkzeuge
wie in der Anleitung empfohlen, um eine
unnötige Erhöhung der Stäube/Gase Lärm
und Vibrationen zu vermeiden.

■ Beenden Sie die Benutzung des Geräts,
wenn Sie Taubheitsgefühl, Kribbeln,
Schmerzen oder Aufhellen der Haut in den
Fingern oder Händen erfahren und
konsultieren Sie einen Arzt.

■ Halten Sie das Einsatzwerkzeug nicht mit
der freien Hand, da es zu erhöhter
Vibrationsbelastung führt.

■ Verwenden Sie keine Schnellverschluss-
Kupplungen am Lufteinlass. Benutzen Sie
Schlauchanschlüsse mit Gewinde aus
gehärtetem Stahl (oder einem Material mit
vergleichbarem Erschütterungswiderstand). 

■ Wenn universelle Dreh-Kupplungen
(Klauen-Kupplung) verwendet werden,
müssen Arretierstifte installiert und ein
Rückhaltesystem für Druckluftschläuche

verwendet werden, um Schutz gegen
mögliche „Schlauch an Werkzeug“ oder
„Schlauch an Schlauch“ Fehlverbindungen
zu bieten.

3. Gerätebeschreibung (Abb. 1/2)

1. Zylinder
2. Abzugshebel
3. Luftregulierschraube
4. Stecknippel
5. Spannfeder
6. Flachmeißel
7. Spitzmeißel
8. Nietenmeißel
9. Trennmeißel (Blechmeißel)
10. Universalmeißel
11. Spezial-Druckluftöl

4. Lieferumfang

■ Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.

■ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial
sowie Verpackungs-/ und
Transportsicherungen (falls vorhanden).

■ Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang
vollständig ist.

■ Kontrollieren Sie das Gerät und die
Zubehörteile auf Transportschäden.

■ Bewahren Sie die Verpackung nach
Möglichkeit bis zum Ablauf der Garantiezeit
auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

■ Druckluft-Meißelhammer
■ Stecknippel
■ Spannfeder
■ Meißelsatz (5 Meißel)
■ Spezial-Druckluftöl
■ Originalbetriebsanleitung
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5. Bestimmungsgemäße
Verwendung

Der Meißelhammer ist ein druckluftbetriebenes
Werkzeug für den vielseitigen Einsatz. Er
eignet sich z. B. für Schlitzarbeiten, zum
Abschlagen von Fliesen oder Außenputz, für
Mauerdurchbrüche, zum Trennen oder
Schneiden von Blechen und zum Abschlagen
von Bolzen und Nieten.

Die Abluft tritt am Gehäuse nach vorne aus.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere, darüber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemäß. Für daraus
hervorgerufene Schäden oder Verletzungen
aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht
der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte
bestimmungsgemäß nicht für den
gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir
übernehmen keine Gewährleistung, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

Reparaturen und Service nur von autorisierten
Fachwerkstätten ausführen lassen.

Beachten Sie!
Zu geringe Schlauch-Innendurchmesser
und zu lange Schlauchleitung führen zu
Leistungsverlust am Gerät.

6. Technische Daten

max. zulässiger Arbeitsdruck: 6,3 bar

Luftverbrauch bei 4,0/6,3 bar: 160/280 l/min

Meißelaufnahme (6-kant): 9,8 mm

Hub: 44 mm

Schlagzahl: 4500 min-1

empfohlener Schlauchdurchmesser: Ø 10 mm

Gewicht: 1,0 kg

Geräusch und Vibration

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden
entsprechend ISO 15744 und ISO 28927-10
ermittelt.

Schalldruckpegel LpA 84 dB(A)

Unsicherheit KpA 3 dB

Schallleistungspegel LWA 95,2 dB(A)

Unsicherheit KWA 3 dB

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust
bewirken.

Vibrationen
Schwingungsemissionswert ahd = 9,5 m/s2

Unsicherheit K = 1,4 m/s2

Zusätzliche Informationen

Warnung!
Der angegebene Schwingungsemissionswert
ist nach einem genormten Prüfverfahren
gemessen worden und kann sich, abhängig
von der Art und Weise, in der das Gerät
verwendet wird, ändern und in Ausnahmefällen
über dem angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Gerätes mit einem
anderen verwendet werden.

30

DE/AT/
CH

Anleitung_LB3_4139032:_  13.04.2011  13:16 Uhr  Seite 30



31

DE/AT/
CH

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschätzung
der Beeinträchtigung verwendet werden.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
■ Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
■ Warten und reinigen Sie das Gerät

regelmäßig.
■ Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät

an.
■ Überlasten Sie das Gerät nicht.
■ Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls

überprüfen.
■ Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht

benutzt wird.
■ Tragen Sie Handschuhe.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Gerät
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der
Bauweise und Ausführung dieses Gerätes
auftreten:
1. Lungenschäden, falls keine geeignete

Staubschutzmaske getragen wird.
2. Gehörschäden, falls kein geeigneter

Gehörschutz getragen wird.
3. Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät
über einen längeren Zeitraum verwendet
wird oder nicht ordnungsgemäß geführt und
gewartet wird.

Luftversorgung:
Über eine Druckluftquelle mit Druckeinstell-
möglichkeit wie z.B. Kompressor. Lesen Sie vor
Inbetriebnahme auch den Absatz 8. (Wartung
und Pflege).

Leistungsgröße des Kompressors:
Der verwendete Kompressor sollte mindestens
ein Kesselvolumen von 50 Liter und eine
Motorleistung von ca. 2,2 kW haben.

Einstellwerte für das Arbeiten:
Stellen Sie an Ihrer Druckluftversorgung
maximal einen Arbeitsdruck von 6,3 bar ein.

7. Inbetriebnahme (Abb. 3)

Schrauben Sie den mitgelieferten Stecknippel
(4) in den Luftanschluss, nachdem Sie zuvor 
2-3 Lagen Dichtband auf das Gewinde
aufgewickelt haben. Stecken Sie den
gewünschten Meißel in die Sechs-
kantaufnahme des Meißelhammers ein.
Schieben Sie die Spannfeder (5) über den
Meißel. Drehen Sie die Spannfeder auf das
Gewinde des Zylinders (1) bis zum Anschlag
fest. Halten Sie dabei die Spannfeder am
vorderen Haltebügel. 
Schließen Sie den Meißelhammer an einen
leistungsgerechten Kompressor bzw.
Druckluftnetz an. Benutzen Sie dazu einen
flexiblen Druckluftschlauch (Ø 10 mm innen)
mit Schnellkupplung. Achten Sie darauf, dass
die Luftregulierschraube (3) so eingestellt ist,
dass Luft durchströmen kann. Führen Sie den
Meißelhammer an das zu bearbeitende Objekt
heran. Durch Betätigen des Abzughebels (2)
wird der Meißelhammer in Betrieb genommen.

Zum Wechseln des Meißels trennen Sie das
Gerät von der Druckluftquelle. Drehen Sie die
Spannfeder, indem Sie diese am hinteren
Bügel halten, vom Zylinder des
Meißelhammers. Jetzt kann der Meißel, wie
oben beschrieben, gewechselt werden. 
Von Zeit zu Zeit sollte der Meißelschaft leicht
mit normalem Schmierfett eingefettet werden.

8. Wartung und Pflege

Achtung: Trennen Sie das Gerät vom
Druckluftnetz bevor Sie Wartungs- und
Reinigungsarbeiten durchführen.

Die Einhaltung der hier angegebenen
Wartungshinweise sichert für dieses
Qualitätsprodukt eine lange Lebensdauer und
einen störungsfreien Betrieb zu.
Reinigen Sie das Gerät gründlich und sofort
nach der Arbeit.

Für eine dauerhafte einwandfreie Funktion
Ihres Meißelhammers ist eine regelmäßige
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Schmierung Voraussetzung. Verwenden Sie
hierfür nur Spezial-Druckluftöl, welches im
Lieferumfang enthalten ist. Spezial-Druckluftöl
erhalten Sie auch im Fachhandel.

Hinweis: Verwenden Sie umweltverträgliches
Druckluftöl, wenn das Gerät außerhalb von
Werkstätten benutzt wird.

Folgende Möglichkeiten stehen Ihnen in
Sachen Schmierung zur Auswahl:

8.1 über einen Nebelöler
Schalten Sie zwischen der Druckluftquelle und
dem Meißelhammer eine komplette
Wartungseinheit mit Nebelöler. Eine
Wartungseinheit ist im Fachhandel erhältlich
und nicht im Lieferumfang enthalten.  

8.2 von Hand
Vor jeder Inbetriebnahme des Druckluft-
Werkzeuges 3-5 Tropfen Spezial-Druckluftöl in
den Druckluftanschluss geben. Ist das
Druckluftwerkzeug mehrere Tage außer
Betrieb, müssen Sie vor dem Einschalten 
5-10 Tropfen Spezial-Druckluftöl in den
Druckluftanschluss geben. Lagern Sie Ihr
Druckluftwerkzeug nur in trockenen Räumen.

8.3 Sonstige Wartung 
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren
zu wartenden Teile.

9. Von der Garantie
ausgeschlossen sind:

■ Verschleißteile
■ Schäden durch unzulässigen Arbeitsdruck.
■ Schäden durch nicht aufbereitete Druckluft.
■ Schäden, hervorgerufen durch

unsachgemäßen Gebrauch oder
Fremdeingriff.

10. Reinigung und
Ersatzteilbestellung

10.1 Reinigung
■ Halten Sie Schutzvorrichtungen,

Luftschlitze und Motorengehäuse so staub-
und schmutzfrei wie möglich. Reiben Sie
das Gerät mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei
niedrigem Druck aus.

■ Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

■ Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit
einem feuchten Tuch und etwas
Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lösungsmittel; diese
könnten die Kunststoffteile des Gerätes
angreifen. Achten Sie darauf, dass kein
Wasser in das Geräteinnere gelangen
kann.

10.2 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;
■ Typ des Gerätes
■ Artikelnummer des Gerätes
■ Ident-Nummer des Gerätes
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter 
www.isc-gmbh.info

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem,
sowie für Kinder unzugänglichem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30˚C. Bewahren Sie das Gerät in der
Originalverpackung auf.
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12. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung
um Transportschäden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder
verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf
zurückgeführt werden. Das Gerät und dessen
Zubehör bestehen aus verschiedenen
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe.
Führen Sie defekte Bauteile der Sondermüll-
entsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft
oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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13. Konformitätserklärung

k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und 
Normen für Artikel

t explains the following conformity according to EU 
directives and norms for the following product

p déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l’article

C dichiara la seguente conformità secondo la direttiva UE e
le norme per l’articolo

N verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

m declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade, de acordo com a 
directiva CE e normas para o artigo

l attesterer følgende overensstemmelse i medfør af 
EU-direktiv samt standarder for artikel

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-direktiv och
standarder för artikeln

q vakuuttaa, että tuote täyttää EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset 

. tõendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
j vydává následující prohlášení o shodě podle směrnice

EU a norem pro výrobek
X potrjuje sledečo skladnost s smernico EU in standardi za

izdelek
W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa smernice

EÚ a noriem pre výrobok
A a cikkekhez az EU-irányvonal és Normák szerint a 

következő konformitást jelenti ki

P deklaruje zgodność wymienionego poniżej artykułu z
następującymi normami na podstawie dyrektywy WE.

e декларира съответното съответствие съгласно
Директива на ЕС и норми за артикул

H paskaidro šādu atbilstību ES direktīvai un standartiem
G apibūdina šį atitikimą EU reikalavimams ir prekės

normoms
Q declară următoarea conformitate conform directivei UE 

şi normelor pentru articolul
z δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την

Οδηγία ΕΚ και τα πρότυπα για το προϊόν
B potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 

i normama za artikl
Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
internet stranici www.lidl.hr.

f potvrđuje sljedeću usklađenost prema smjernicama EU 
i normama za artikl

4 potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i
normama za artikal 

T следующим удостоверяется, что следующие 
продукты соответствуют директивам и нормам ЕС

1 проголошує про зазначену нижче відповідність
виробу директивам та стандартам ЄС на виріб

Z Ürünü ile ilgili AB direktifleri ve normları gereğince
aşağıda açıklanan uygunluğu belirtir

L erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktivet 
og standarder for artikkel

E Lýsir uppfyllingu EU-reglna og annarra staðla vöru 
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14. GARANTIEURKUNDE
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht ein- 
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgen-
des:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.
Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder un-
sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen
Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 
12 Monaten gewähren.

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.
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